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SHIR ISRAELI

Performed by Shlomo Gronich and the Sheba Choir
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(translation)

Your snow - my dew . .. Your canyon - my river . ..
Have finally met on the Israeli coast

With all the dreams and longings . . .

With all the dreams memories, both good and bad . . .
With an old-new song that heals the wounds . . .
Behold how good, behold how good and pleasant . . .

With a Greek rhythm, with a Polish accent,

With a Yemenite trill, with a Rumanian violin . . .
Who am | ? Whoam | ?

Yes, I, 1... My God, my God . .. An Israeli song.
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Your valley - my mountain . . . Your forest - my desert . . .

Have finally met on the Israeli landscape.
With all the dreams and longings . . .



With all the memories, both good and bad . . .
With an old-new song that heals the wounds . . .

Behold how good, behold how good and pleasant . . .

With a Greek rhythm, with a Polish accent,

With a Yemenite trill, with a Rumanian violin . . .
Who am I? Who am 1?

Yes, I, 1... My God, my God ... An Israeli song.

My "lamed" and Your "khet"

My (guttural) "ayin" and your "resh"

Finally, finally meet with an Israeli Drum

With all the dreams and longings . . .

With all the memories, both good and bad . . .
With an old-new song that heals the wounds . . .

Behold how good, behold how good and pleasant . . .

With a Greek rhythm, with a Polish accent,

With a Yemenite trill, with a Rumanian violin . . .
Who am I? Who am 1?

Yes, I, 1... My God, my God ... An Israeli song.

Who am I? Who am 1?
Yes, I, 1... My God, my God . .. An Israeli song.

(transliteration)

Hasheleg shelakh v'hamatar sheli,

Havadi shelakh v'hanahar sheli

Nifgashim sof, sof b'khof Israeli

Im kol hakhalomot v'haga'aguim

Im kol hazikhronot hatovim v'hara'im.

B'shir khadash yashan sheme'akheh et hakra'im
Hineh ma tov, hineh ma tov umana'im.

B'miktzav Yevani, im mivtah Polani
B'silsul Temani im kinor Romani
Mi ani? Mi ani?

Ken, ani . . . Eli, eli, shir Isra'eli.

Ha'emek shelakh v'hahar sheli,
Haya'ar shelakh v'’hamidbar sheli
Nifgashim sof sof b'nof Israeli

Im kol hakhalomot v'haga'aguim

Im kol hazikhronot hatovim v'hara'im.



B'shir khadash yashan sheme'akheh et hakra'im
Hineh ma tov, hineh ma tov umana'im.

B'miktzav Yevani, im mivtah Polani
B'silsul Temani im kinor Romani
Mi ani? Mi ani?

Ken, ani . . . Eli, eli, shir Isra'eli.

Halamed sheli v'hakhet shelakh,

Ha'ayin sheli v'haresh shelkha

Nifgashim sof sof im tof Israeli

Im kol hakhalomot v'haga'aguim

Im kol hazikhronot hatovim v'hara'im.

B'shir khadash yashan sheme'akheh et hakra'im
Hineh ma tov, hineh ma tov umana'im.

B'miktzav Yevani, im mivtah Polani
B'silsul Temani im kinor Romani
Mi ani? Mi ani?

Ken, ani . .. Eli, eli, shir Isra'eli.

Mi ani? Mi ani?
Ken, ani . . . Eli, eli, shir Isra'eli.

Shir Israeli
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